S AN

Chinese Textus Receptus

=
= %

BIBLE

HAM

Volume Five
e —

New Testament |

R SEhR

Bilingual Version
(B [ BEE8)

(Traditional Chinese / English)
CTR Bible / KJV Bible
HOSCARESCAE SR | N ERRE IR



ATHSEN

Textus Receptus

BIBLE

B
Volume Five
Hralg—

New Testament I

L 558

Bilingual Version

(BR[| 9%58)
(Traditional Chinese / English)
CTR Bible / KJV Bible

HXARIAEE | EEIT EiES



BIBLE

I
i

(ARISCAER] B3 KJV 855
Chinese Textus Receptus Bible / KJV Bible
New / Old Testaments

(Traditional Chinese/English Bilingual version)

F:4i/ Editor : ¥ /Ivan Huang

WaXiEl/ Typesetting : %3¢ / Ivan Huang

Bhiiatst/ Cover design : ¥ /Ivan Huang

494k/ Website : www.ctrbible.com

# 5%/ Mobile phone# : +86-13530595315

#HE}/Email : info@ctrbible.com

$#174b/ Place of publication : HEI&# / Hong Kong, China
FiiZk/ Edition : 2024 £ 1 A%—hK / First edition in January 2024
Biks/ Specification : X 32 B (148mm x 210 mm)

ISBN: 978-988-70412-9-0
ISBN 978-988-70412-9-0

97789887 0412907~

WRHERRA AMSEIED All Rights Reserved



Bible

I
i

H &%

Table of Contents

HrEE—

New Testament I

SRE IR Editor's Notes and Annotations

BEBES (JB) 28 MATTHEW (MAT) «rrrrrrrrsrsenes

)%}'E?E% (}'E) 16% MARK (MREK) #+vvrerrerrrrreneenesnennene
Eﬁ?ﬁ% (}%) 24% LUKE (LUK) “+vrerrererrrrrserarsneneacnns
%"]?EEE? (l%/\]) 21% JOHN (JHN) ..............................



s
A

BIBLE

R IR 2 s A

AFA (Textus Receptus) 72 1500 42 1900 4F R ENTNIAY
— AR S SOR RIS i lg) & EEAUAERE ; B
CRENAEFE G E AR E RIS H AR RERT S
FATPREAERT 5800 1737 28 W& 77 FE SC AR 90% LA L ©

JakBE- S ERE (William Tyndale) # CHriElg) B2k Ty
{58 FH B 56 — 8 7 BB s AR 2 A R30S0 5 i B B B il E
(Bishops Bible) * HNEEF# (GenevaBible) - I
Pl PR BRI Fh B E SRR GHTE ) #C2 ARk B2 Eth
EHEPERES (King James Bible) HJEA o

ANRBSARA R D ECORRIMBRA IS RS ; 3 B AR
XARBESENRRRA » HAP S Mrgsshk Peshitta

(AD150) ° &7 T SCEBHR Latin Vulgate  (AD157) » &
KAFEZEE Ttalic Bible (AD157) % ; Wi /AR AR E
FHISEGNRENE B RZEHE I B K& B AR
SRS CHriElg) rEtts | Ba T a8 ; &
oA ZE A H — Al R AT A o



s
A

BIBLE

“RRBAR” BEFER PSR 0 RSB T
1633 fEHARAIAREEE CHrilE) b o MmN AR » 218
PR ST - e Desiderius Erasmus i3 1516 £EHRR
AT RS CHTEIE) - SZIRA 2 B AR R eSO - (R
PR A I ARESOR” B U T —
HURFE SR EGR > 8 CHrElg) i) @RZEFREE -

About The Textus Receptus Bible

The Textus Receptus refers to a collection of Greek New
Testament books printed between 1500 and 1900, based on
the Byzantine text type. It represents the majority of texts
derived from the Byzantine tradition, comprising over 90%
of the approximately 5800 Greek manuscripts of the New

Testament still in existence today.

The first Greek translation of the New Testament used by
William Tyndale for his English translation was based on the
Textus Receptus. Furthermore, the Bishops Bible, Geneva
Bible, and nearly all Western and Central European

translations of the New Testament were based on the Textus
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Receptus, serving as the blueprint for the King James Bible.

The Textus Receptus remains largely unchanged despite
occasional additions, deletions, and modifications in a
minority of texts. It aligns with the earliest versions of
various translations, including the Peshitta (AD150), Latin
Vulgate (AD157), Italic Bible (AD157), and agrees with the
vast majority of textual references made by early church
fathers. These references, exceeding a million, date back to

the late first century and the medieval period.

The term "Textus Receptus" was first used in 1633 by the
Elzevir brothers in their publication of the Greek New
Testament. The earliest Textus Receptus was published by
Desiderius Erasmus in 1516, with subsequent revisions and
improvements. Erasmus did not coin the term "Textus
Receptus"; rather, he compiled a collection of manuscripts
derived from the Byzantine tradition, belonging to the New

Testament.

At N
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(P AR AELE) (Chinese Textus Receptus Bible)
E—ELE R EAESE (King James Bible) fEAEA » 1]
TR T 0 BT AIREA o

EfEkA B 2010 LK —EAC A R U E R > A2 L
P B HOERRAE R EEA > DI SCRI G AR A5 F 2 £ 2SR
ACHHRZRY o MIAE 2015 R85 AP ST A (CKJV) Hikk
218 i PR AR FP SO s TR > A — R E R
Z Rl PRE B — L BGR A A TERER FH SORTREITER] 5 Hirp
THRERER T N4 > Hids > DURGER T B R R4 DUIRF & AR
AEFHEREE MRS EETE - & TEFSEANRE BIA
TEEPIRNE 7 — LRy SG s AP RIRSTRELIE S > FEIRR
AL E RAERE R R E -

IEEE A BEPR AT 55 25 02 SO AR T R AR S8 = 2R 0 B> FSC
FE AT EAEE = AR o FRIR A RSSO SRR R A > AR ROR
RAZHVRR > SR AAFRIRERIL I FEH R RH
H8 2 SLARB A 255D o

B REAEE (P XARATR) Sk 7 HRM TR &
{4 7 20 2 ] A A 5 R B R A A o
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Compiler's Note

The "Chinese Textus Receptus Bible" is a translation based
on the King James Bible, with literal translation as the

guiding principle.

Since 2010, this version has undergone two significant
updates, both based on the King James Bible and using terms
from the Chinese Union Version as the primary Chinese
vocabulary for translation. After the publication of the
second edition of the Chinese King James Version (CKJV) in
2015, the compiler began to reconsider the sources of
Chinese words. With the conscience of a sincere translator,
decisions were made to revise some familiar but inaccurate
Chinese usages, including most personal names, place
names, and some important nouns, to align with the
common practices of translators of the Textus Receptus
Bible. In order to better reflect the original intent of the
blueprint, we even dared to invent some new Chinese terms;

you will experience these nuances and reflections as you
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read this Bible.

Although this translation can be considered the third update
of the Chinese King James Version, i.e., the third edition of
the Chinese King James Version, the term "Chinese Textus
Receptus Bible" is deemed more appropriate as it aligns with
the original intention of the translation and the
characteristic of being accepted by the public, without the

need for authoritative authorization.

Thank you for supporting our work by purchasing the
"Chinese Textus Receptus Bible". We hope that through

reading this Bible, you will draw closer to the work of God.

Compiler: Ivan

January 2024 in Hong Kong

—ELIEREELHI]

Some annotations and statements

R oA A NIRRT BT R B s A H A Fr i

The translator believes that the following annotations and
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statements are beneficial for reading this Bible:

sRE LRI “R” Fday Eigg & 7 Bl ML
HERNEM FE 7 R GlR) BoE 0 H AEE
“®” night  HEHEE “FR” morning F| "
evening o HRBIRAFSCAEER “K” #pk “&7 0 Btk
MR T “K7 W&k ®RAKE day HEHHEETHE
HEE: "E HEELETITHREES “E” M R Ak
AR “F” 7 o ASGERMEH » EHE%E day © FTLA

Ly MR T “H” e

Translation notes 1

The word "X day"(tian) on the first day is literally translated
as "&" (zhou), meaning that God called light "& daytime "
(zhou) in Genesis Chapter 1. According to Genesis, "&"
(zhou) does not include "% night," only covering the period
from "morning" to "evening." Since modern Chinese does not
commonly refer to "X day" (tian) as "&" (zhou), we still retain
the term "X" (tian) instead of translating "day" to its literal
meaning "&" (zhou) in the text. We only use "&" (zhou) when
the context requires distinguishing between "&" (zhou) and
"% night." In ancient texts, "X" (tian) is called "H Sun"(r1),

which is closer to "day," so in some places, we also use the
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character "H" (r1).

I%%?E‘E 2 . ’%%HH%H/\J “3&” day ? y E/ﬁi “/E\_ﬁai” E/‘] “9%”
heaven EEE AR o ESCIELEGFW > (HAF SR ERER -
T EHEREH R BREE “HTE o

Translation notes 2

The "X" (tian) character for "day" and the "X" (tian) character
for "heaven" in "AK" (zhong tian) have different meanings.
In English, it's clearer, but in Chinese, it depends on the
context to determine whether it refers to "RK5" (tianjie,

heavenly realm) or "H¥" (rizi, day).

RR(E 3 “EH” ESCOZ earth 0 “fEEMIAET AR IEHIR
T Mm@ R (Bl fERF) o iR 0 18
Hi S o

Translation notes 3

The original text “ZEHh1” is “the earth,” and “fEiEih”
does not refer to underground, but rather distinguishes it
from “fER#” (thatis, in heavenly realm), indicating in the

earthly realm.
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FRE 41 1E GEEYR) F-MEEPEAN “A” man &S
FoEE R 22 HikAMe  tRIRER "B SRR
A man R¥E_ETSCEWEBIE N7 B8 BAT o

Translation notes 4

In Chapters 1 and 2 of Genesis, the term " A" (human) is used
to translate the English word “man” , and starting from
verse 22 of Chapter 2, it is also translated as "5 A" (man).
From this point onward, depending on the context, "man"

may be translated as "A" (human) or "8 A" (man).

a#il: 5 : the fear of-+- > AJLURIR b R RSy © - HURIE ;
7T AR AR o TRIMEE TR —EER 1
RIE - R £ A the WIEH N » Bl > fear of -+ RIIA—
B B AR E B 0 nTDUR 0 B B
R o TME A B 0 BB T fEBIE A AT
15 2 BTN H AP A E -

Translation notes 5
The phrase "the fear of--*" can be understood contextually as

'

"the fear of-", "the fear arising from--", or "the fear
pertaining to---". We have chosen to uniformly translate it as

"R the fear of --". Note that without "the", as in "fear
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of---", it is different; here, "fear" is understood as a verb,
meaning "to fear---" or "to be afraid of*--". We have treated the
noun and verb forms separately, and readers can easily

discern our intention while reading.

ARTE 6 ¢ BisCE “fifi”  (Herb) @ %5 ; Herb A2 HEHZ
WHE 8 BE - R EEEE (B R Bt
GENyR BE FE BWESF > HAER PRI R EER T
FIA (HEARERA - KL > AFEEHES B MR EAR
B K

_er-l'

[e)

%\*

Translation notes 6

The English word Herb translates to "# &" (yao cao) in
Chinese. Herbs have various uses including medicinal,
aromatic, culinary, and even spiritual purposes. Therefore,
herbs can be categorized as medicinal herbs, aromatic
herbs, spiritual herbs, etc. While their culinary use is well-
known, it is not their primary use. Therefore, in the text, it is
uniformly translated as "# &" (herb) rather than "3 "

(vegetable).

FE 7 YOG TR (Bible) —AAURIATIIA | “ta
BiBAG” » SEER H MR > BELEK . “ta
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biblia” #&EE “HE- AL - BEE & o HBHEER
DFEERE FE O BARPAE “EF” (book) EfEY
A HREP % “H8” 8 “RE” o “Holy Bible”

e “MEHE o

el

Translation notes 7
The English word “Bible” originates from the Greek word
“ta BPAla” , pronounced as “ta biblia” , which, when
romanized, becomes “ta biblia” . It means “book” . The
literal meaning of the singular “BifAia” (biblia) is
“scroll” , later used to mean “book” . Its plural form can
be translated as “FHHE” (shqji) or “HEF” (zhongsha),
meaning “collection of books” . The literal translation of
“Holy Bible” is “fEEZEHLE” (shénsheng shiji).

aEik 8 ¢ ingE “wEmiTR:”  (Christ) @ BERE “ZEE
(the anointed) > HARFHEFEEF 2 “WEL~ (messiah) o
TEATESARRY CHrsig) # - 87 ARG 2B & B A
B o SRR R S A A AREE 3 S IR T RR S LU Ky
e EEL “ZEE” (FHEEE  xpotog) o fERL T RERITE
s R AR BB R T RS xplotog AYEE S v b il Ef
Hr (christés) o HXIERFEMEHF AR (WMRESE) ot
PR T BN 2 0 U christds HiZkh “FAHE o

il
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TEABARIA & AR GRiEAAAZ A 2% T L St Es “ER+
B MEs My HEET Rt “EE BHSOd T
SOER TR AR R NI HAR o SR BB (ARIAREFE)
AR RS “WESE” ( messiah) » WIRBEEFE “H
#Foi”  (messiah) A% “ZF#H” ( the anointed) ° &
bt “EE IR AN ERZ AR I ARSI T o 4
RS EZIRAEGE  EOmEEE AR SR EERESE T
s - Rtk > B E T IR R s B ET o

Translation notes 8
shou gao
The English word “Christ” means “the Anointed (% &

zhé

#),” which corresponds to the Hebrew term “messiah.”

In the Textus Receptus New Testament, when the Hebrew
term for the Anointed was translated into Greek, apart from
a few instances of transliteration, it was mostly rendered as

»
.

“the Anointed (Greek: yptot6g).” In Latin and English

translations, the Greek pronunciation “christos” was

directly adopted as “Christ.” In the earliest complete

shén tidn sheng shi

Chinese translation, “ # X 2% 47, the English

transliteration “Christ” was adopted and transliterated
i1 11 shi da
into Chinese as “% #| 4+ &” . In subsequent revisions of

the Chinese Union Version (CUV), for the sake of
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iilishida
simplification, the four characters “ HEF|+& ” were
)

ji du ji
reduced to two characters “} &” (Ji da). Therefore, “J&
da
£” isashortened transliteration of the English “christos”

or “Christ.” If a direct transliteration of the Hebrew
pronunciation from the Textus Receptus is desired, it would
be “messiah.” If an equivalent translation of “messiah”

is preferred, It would be “the Anointed.” Hence, the term

“j%igﬁa;” should indeed no longer appear in the CTRBible.
The translators of the CTRBible suggest using an equivalent
translation, following the practice of the translators of the
Greek Textus Receptus, thus “Christ” in English should be

shou gao zhé

translated as “% H # (the anointed).”

Rk 9 B “BIR” (church) BB assembly R
JESOR A —EE > BRERE  BUERBTES - 2T
church B & assembly H15 & congregation & i flil &
575 > [FIRE XEREA church BUEMETR @ Bk B2 “%
g7 o NMMZGBHIBIEEA “A&” 8 “#&E” 1 church [
FHERBUREEACEE A 0 R RET ER -

Translation notes 9

The English word “church” and the Greek original word
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for “assembly” are the same, meaning gathering, similar
to the assembly in the Old Testament. In order to distinguish

“church”  from the words  “assembly”  and

“congregation” while also indicating their common origin,
we translateitas “4 2" (gathering). Familiar translations
include “#&” (areligious meeting) or “¥*” (areligious
building), but the literal meaning of “church” has nothing
to do with religion or doctrine; it simply means

[13 . ”» .
gathering” in common terms.

— By

Some statements

BT ERRS © PO hIR ARSI (7)) o RS
PRBERTSRE > 5 ¢ o PUERERSTT SR o EMPEEREIEE 2R
STAEESE > R B9R LA o HFRE SR (1) BIEERTTTE
BRSO —80 BOCRE R — (E SRR R AURF5E > AR S
HHEYESRDIRE » AL > FMRESCHRIE SR (1) 2R T
ek () HRPLEHIBA

Regarding punctuation: In the original English text, double

({3

quotation marks ( 7 ) are not used. The most commonly
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used punctuation marks are comma (,), semicolon (;), colon
(:), and period (.). These four punctuation marks represent
pauses of varying lengths, from shortest to longest: comma,
semicolon, colon, period. The usage of colon (:) differs from
Chinese; in English, it serves as a symbol indicating a pause
length rather than functioning as it does in Chinese
punctuation. Therefore, we have replaced all colons () in

English with semicolons (;). This statement is hereby made.

BRI JEC SR BB A © JERAR B 0 R AE TS A TIRETL A B - B)
RE > Bl Lord @ ZBH 245 NG e o BRIy HR I Ron
FEHEX A YRR 2R TRERE > flal LORD > A H 23RN
SRERE T o AT TR R REAER ) MER R PR

BN E R E ) — Ry o

Regarding underlining and bold text: Underlined portions
indicate functional capitalization in English, such as "Lord,"
typically referring to names of people, places, and God. Bold
text indicates functional capitalization of all letters in
English, such as "LORD," typically indicating emphasis or
referring to the Almighty. Jtalics indicate explanatory
portions of Psalms, which, while explanatory, are still part of

the original text of the Bible.



BIBLE E8E

RREIS i B 2 BRI ARESORE BRI i BB EE4
TR » FiRE A - A e @7 X
ARETRMEN > GHES -

To learn more about the annotations, statements,
comments, and even the stories behind the names of the
Textus Receptus Bible, please visit our website, add our
contact information, and then follow our notifications.

There will be surprises...

fBEf Email : info@ctrbible.com
483 Website : www.ctrbible.com
5k Mobile# : +86-13530595315



MATTHEW

MATTHEW
1

! The book of the generation of
Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham.

2 Abraham begat Isaac; and
Isaac begat Jacob; and Jacob
begat Judas and his brethren;
3 And Judas begat Phares and
Zara of Thamar; and Phares
begat Esrom; and Esrom begat
Aram;

* And Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson;
and Naasson begat Salmon;

> And Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat Obed
of Ruth; and Obed begat Jesse;
® And Jesse begat David the
king; and David the king begat
Solomon of her that had been
the wife of Urias;

7 And Solomon begat Roboam;
and Roboam begat Abia; and
Abia begat Asa;

8 And Asa begat Josaphat; and
Josaphat begat Joram; and
Joram begat Ozias;

° And Ozias begat Joatham;
and Joatham begat Achaz; and

Achaz begat Ezekias;
10 And  Ezekias  begat
Manasses; and Manasses

begat Amon; and Amon begat
Josias;

11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the

IR E R R A
T AR -
BRI TR R
BT WA M A T
AR 26 2
NI E B T AT
5 AR B T RIS
B TR ;
B TR S ; DR
EAE TSN ENEAE T
1
ST B T 5
T S T RS R
5 THSTS ;

CHRPEA S T ABT 5 Al TR
(EB BT T B T R
M ;
TRRRFE S TEAR Bk
B 7RI ; P TR
SPTHE B TGRS SR
B TR MRES TR
17 ;
SEBRIEE B T ; S
LB TR MEZES T
YL ;
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time they were carried away
to Babylon:

12 And after they were brought
to Babylon, Jechonias begat
Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

13 And Zorobabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor;
4 And Azor begat Sadoc; and
Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud;

1> And Eliud begat Eleazar;
and Eleazar begat Matthan;
and Matthan begat Jacob;

16 And Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom
was born Jesus, who is called
Christ.

17.So all the generations from
Abraham to David are
fourteen generations; and
from David until the carrying
away into Babylon are
fourteen generations; and
from the carrying away into
Babylon unto Christ are
fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ
was on this wise: When as his
mother Mary was espoused to
Joseph, before they came
together, she was found with
child of the Holy Ghost.

¥ Then Joseph her husband,
being a just man, and not
willing to make her a publick
example, was minded to put
her away privily.

20 But while he thought on
these things, behold, the

2 BEEE

WEBIAES T EEN BE
PEHTAE S TR ; FIFIAS T4
(iR T

LR A TEAMM 4548 21| B2 L A AR BF
fez » HyPHERTAE B T HR O JE Bl
RIS 25 52 AP
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L DGRIGA R 17 LRI 5 DARIR]
BABTER BAES TH®X
1 ;

v E B THRIE 2B
AR ARNUAESZ 8 4 RO HR ik 2
TSI ERT ©

Vigke T AN E RIS A
HEAALR TN R EE
% 98 = B LE A 0 IRE it 2 1+ 1Y
5 TR D L Am Y IR 2 52
BHHE XTI -

18 ALE MRS B & AU AR Btk
Y 5 IR A A B S B P EC 45
KRR MMLE—RE Z Al st
BRI EE 2 R T4 T ©

YRR HSERE R A E A —{E
NIERIN » AR s 4 o 2 — {18




MATTHEW

angel of the Lord appeared
unto him in a dream, saying,
Joseph, thou son of David,
fear not to take unto thee
Mary thy wife: for that which
is conceived in her is of the
Holy Ghost.

2 And she shall bring forth a
son, and thou shalt call his
name JESUS: for he shall save
his people from their sins.

22 Now all this was done, that it
might be fulfilled which was
spoken of the Lord by the
prophet, saying,

2 Behold, a virgin shall be
with child, and shall bring
forth a son, and they shall call
his name Emmanuel, which
being interpreted is, God with
us.

2 Then Joseph being raised
from sleep did as the angel of
the Lord had bidden him, and
took unto him his wife:

% And knew her not till she
had brought forth her
firstborn son: and he called
his name JESUS.

2

1 Now when Jesus was born in
Bethlehem of Judaea in the
days of Herod the king,
behold, there came wise men
from the east to Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is
born King of the Jews? for we
have seen his star in the east,
and are come to worship him.

3 BIEES

DRI
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3 When Herod the king had
heard these things, he was
troubled, and all Jerusalem
with him.

+ And when he had gathered
all the chief priests and
scribes of the people together,
he demanded of them where
Christ should be born.

> And they said unto him, In
Bethlehem of Judaea: for thus
it is written by the prophet,

¢ And thou Bethlehem, in the
land of Juda, art not the least
among the princes of Juda: for
out of thee shall come a
Governor, that shall rule my
people Israel.

’ Then Herod, when he had
privily called the wise men,
enquired of them diligently
what time the star appeared.

8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and
search diligently for the
young child; and when ye
have found him, bring me
word again, that I may come
and worship him also.

° When they had heard the
king, they departed; and, lo,
the star, which they saw in the
east, went before them, till it
came and stood over where
the young child was.

10When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great
joy.

11'And when they were come
into the house, they saw the
young child with Mary his
mother, and fell down, and
worshipped him: and when
they had opened their
treasures, they presented
unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh.

4 Bt

2EL 0 AR PAREIER N 2 EHY
FEMRE 2 M EAEERTE R
A2 > BB ©
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SO 5 I B 2 ER RS A At
— %%( °
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12 And being warned of God in
a dream that they should not
return to Herod, they
departed into their own
country another way.

13 And when they were
departed, behold, the angel of
the Lord appeareth to Joseph
in a dream, saying, Arise, and
take the young child and his
mother, and flee into Egypt,
and be thou there until I bring
thee word: for Herod will seek
the young child to destroy
him.

4 When he arose, he took the
young child and his mother by
night, and departed into
Egypt: ,

1> And was there until the
death of Herod: that it might
be fulfilled which was spoken
of the Lord by the prophet,
saying, Out of Egypt have I
called my son.

16 Then Herod, when he saw
that he was mocked of the
wise men, was exceeding
wroth, and sent forth, and
slew all the children that were
in Bethlehem, and in all the
coasts thereof, from two years
old and under, according to
the time which he had
diligently enquired of the wise
men.

7 Then was fulfilled that
which was spoken by Jeremy
the prophet, saying,

8 In Rama was there a voice
heard, lamentation, and
weeping, and great mourning,
Rachel weeping for her
children, and would not be
comforted, because they are
not.
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